
AM\600013CS.doc PE 368.042v01-00

CS CS

EVROPSKÝ PARLAMENT
2004 «

«««

«
«
«««

«
«

« 2009

Výbor pro životní prostředí, veřejné zdraví a bezpečnost potravin

2. 2. 2006 PE 368.042v01-00

POZMĚŇOVACÍ NÁVRHY 9-25

Návrh stanoviska (PE 367.798v01-00)
Jutta D. Haug
Fond solidarity Evropské unie

Návrh nařízení (KOM(2005)0108 – C6-0093/2005 – 2005/003(COD))

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrhy Parlamentu

Pozměňovací návrh, který předložila Urszula Krupa

Pozměňovací návrh 9
Bod odůvodnění 3

(3) Závažné katastrofy nebo krizové situace 
mohou nastat v důsledku přírodních, 
průmyslových a technologických událostí, 
včetně znečištění moře a radiačních 
ohrožení, nebo v důsledku mimořádných 
situací v oblasti veřejného zdraví, zejména 
úředně vyhlášené chřipkové pandemie, nebo 
teroristických činů. Stávající nástroje 
hospodářské a sociální soudržnosti jsou 
schopné financovat opatření na prevenci 
rizik a opravu poškozené infrastruktury. 
Fond solidarity Evropské unie zřízený 
nařízením Rady (ES) č. 2012/2002  
umožňuje, aby Společenství pomohlo při 
mobilizaci záchranných služeb s cílem 
uspokojit okamžité potřeby obyvatelstva a 
přispět k brzké rekonstrukci poškozené 
klíčové infrastruktury, aby mohlo v 
regionech postižených katastrofou dojít k 

(3) Závažné katastrofy nebo krizové situace 
mohou nastat v důsledku přírodních, 
průmyslových a technologických událostí, 
včetně znečištění moře a radiačních 
ohrožení, nebo v důsledku mimořádných 
situací v oblasti veřejného zdraví, zejména 
úředně vyhlášené chřipkové pandemie, nebo 
teroristických činů. Stávající nástroje 
hospodářské a sociální soudržnosti jsou 
schopné financovat opatření na prevenci 
rizik a opravu poškozené infrastruktury. 
Fond solidarity Evropské unie zřízený 
nařízením Rady (ES) č. 2012/2002  
umožňuje, aby Společenství pomohlo při 
mobilizaci záchranných a lékařských služeb 
s cílem uspokojit okamžité potřeby 
obyvatelstva a přispět k brzké rekonstrukci 
poškozené klíčové infrastruktury, aby mohlo 
v regionech postižených katastrofou dojít k 
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obnově hospodářské činnosti. Uvedený fond 
je však omezen především na přírodní 
katastrofy. Mělo by být přijato ustanovení, 
které by Společenství umožnilo zasáhnout v 
případě krizových situací, které nejsou 
přírodního původu.

obnově hospodářské činnosti. Uvedený fond 
je však omezen především na přírodní 
katastrofy. Mělo by být přijato ustanovení, 
které by Společenství umožnilo zasáhnout v 
případě krizových situací, které nejsou 
přírodního původu.

Or. pl

Odůvodnění

Pokud při závažné katastrofě nebo v případě teroristického útoku záchranné služby úspěšně 
zásahnou, avšak bez účasti lékařských služeb, nebude mít tato akce očekávaný účinek. 
Odpovídající zdravotnická zařízení, jako jsou nemocnice a stanice první pomoci, dále 
dostatečné množství očkovacích látek, šatsva a léků představují integrální součást reakce na 
jakoukoli závažnou katastrofu.  

Pozměňovací návrh, který předložil Antonios Trakatellis

Pozměňovací návrh 10
Bod odůvodnění 3a (nový)

Bod odůvodnění 3a
(3a) Fond by měl pokrývat výdaje spojené s
poskytováním pomoci v případě 
bezprostředních hrozeb pro veřejné zdraví, 
které mohou mít přeshraniční důsledky v 
členských státech.

Or. el

Pozměňovací návrh, který předložila Urszula Krupa

Pozměňovací návrh 11
Bod odůvodnění 5

(5) V souladu se zásadou subsidiarity by 
opatření v rámci tohoto nařízení měla být 
omezena na závažné katastrofy. Tato 
opatření by měla být vymezena v závislosti 
na oblasti; ovšem měla by být umožněna 
určitá míra politického posouzení, aby bylo 
možné reagovat na události, jejichž následky 
jsou obzvláště závažné, avšak které 
nemohou být z důvodu své povahy 
posouzeny pouze na základě hmotné škody, 

(5) V souladu se zásadou subsidiarity by 
opatření v rámci tohoto nařízení měla být 
omezena na závažné katastrofy. Tato 
opatření by měla být vymezena v závislosti 
na oblasti; ovšem měla by být umožněna 
určitá míra politického posouzení, aby bylo 
možné reagovat na mimořádné události, 
jejichž následky jsou obzvláště závažné, 
avšak které nemohou být z důvodu své 
povahy posouzeny pouze na základě hmotné 
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jak je tomu zejména v případě závažných 
zdravotních krizí a teroristických činů. Je 
zapotřebí zvážit zvláštní situaci odlehlých a 
izolovaných regionů, například ostrovních a 
nejvzdálenějších regionů.

škody, jak je tomu zejména v případě 
závažných zdravotních krizí a teroristických 
činů. Je zapotřebí zvážit zvláštní situaci 
odlehlých a izolovaných regionů, například 
ostrovních a nejvzdálenějších regionů.

Or. pl

Odůvodnění

Mimořádné události mohou vyústit v závažnou katastrofu.

Pozměňovací návrh, který předložil Thomas Ulmer

Pozměňovací návrh 12
Bod odůvodnění 6

(6) Závažné katastrofy, zejména katastrofy, 
které jsou přírodního původu, často postihují 
více než jednu zemi. Postihne-li způsobilý 
stát závažná katastrofa, měla by být pomoc
poskytnuta rovněž způsobilé sousední zemi 
postižené stejnou katastrofou.

(6) Závažné katastrofy, zejména katastrofy, 
které jsou přírodního původu, často postihují 
více než jednu zemi. Postihne-li způsobilý 
stát závažná katastrofa, měla by být pomoc
po důkladném přezkoumání poskytnuta 
rovněž způsobilé sousední zemi postižené 
stejnou katastrofou.

Or. de

Odůvodnění

V případě pomoci třetím zemím je nutné stanovit určitá omezení.

Pozměňovací návrh, který předložila Urszula Krupa

Pozměňovací návrh 13
Čl. 1 odst. 2 písm. b)

b) průmyslové a technologické katastrofy; b) průmyslové, dopravní a technologické 
katastrofy;

Or. pl

Odůvodnění

Dne 24. března 1989 narazil obrovský ropný tanker Exxon Valdez na skály v aljašských 
vodách a do moře uniklo 50 milionů litrů ropy. Vylité palivo na hladině vytvořilo mastnou 
skvrnu pokrývající 1 300 km2. Zahynulo mnoho ryb, 30 000 ptáků, tisíce tuleňů a dalších
mořských savců. Bylo znečištěno pobřeží v délce více než 3 800 km a jeho vyčištění trvalo tři 
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roky a stálo 2 miliardy USD.

V polovině července 1991 došlo k železniční nehodě, kdy jeden z vlaků vezl náklad jedovatého 
pesticidu Vapam. Tato chemikálie se dostala do řeky Sacramento a usmrtila 100 000 
duhových pstruhů. Uniklá smrtící kapalina rovněž znečistila největší jezero v Kalifornii. 
Obyvatelé měst na jeho pobřeží byli evakuováni, avšak 200 lidí se přiotrávilo výpary.

Jednalo se o rozsáhlé katastrofy, které však nemohou být jako takové klasifikovány jako 
průmyslové nebo technologické katastrofy.  

Pozměňovací návrh, který předložil Carl Schlyter

Pozměňovací návrh 14
Čl. 1 odst. 2 písm. b)

b) průmyslové a technologické katastrofy; b) průmyslové a technologické katastrofy, 
na něž se nevztahuje občanskoprávní 
odpovědnost;

Or. en

Odůvodnění

V případě průmyslových a technologických katastrof by mělo jasně stanoveno, že příslušný 
subjekt nese odpovědnost za škody. 

Pozměňovací návrh, který předložil Carl Schlyter

Pozměňovací návrh 15
Čl. 1 odst. 2 písm. d)

d) teroristické činy; vypouští se

Or. en

Odůvodnění

Teroristické činy nemohou být srovnávány s přírodními katastrofami. Protože k nim dochází z 
jiných důvodů a řídí se odlišnou logikou, mělo by se k nim přistupovat odlišným způsobem.



AM\600013CS.doc 5/9 PE 368.042v01-00

CS

Pozměňovací návrh, který předložila Urszula Krupa

Pozměňovací návrh 16
Článek 2

Pro účely tohoto nařízení se za závažnou 
katastrofu považuje katastrofa, jež má 
alespoň v jednom způsobilém státě za 
následek přímé škody v odhadované výši 
přesahující 1 miliardu EUR v cenách roku 
2007 nebo škody vyšší než 0,5 % hrubého 
národního důchodu dotčeného státu.

Pro účely tohoto nařízení se za závažnou 
katastrofu považuje katastrofa, jež má 
alespoň v jednom způsobilém státě – v jeho 
výsostných vodách, v jeho vzdušném  
prostoru nebo na jeho území – za následek 
přímé škody v odhadované výši přesahující 
1 miliardu EUR v cenách roku 2007 nebo 
škody vyšší než 0,5 % hrubého národního 
důchodu dotčeného státu.

Avšak i v případě nesplnění uvedených 
kvantitativních kritérií může Komise za 
výjimečných a řádně odůvodněných 
okolností uznat, že na území způsobilého 
státu došlo k závažné katastrofě.

Avšak i v případě nesplnění uvedených 
kvantitativních kritérií může Komise za 
výjimečných a řádně odůvodněných 
okolností uznat, že na území způsobilého 
státu, v jeho výsostných vodách nebo v jeho 
vzdušném prostoru došlo k závažné 
katastrofě.

Or. pl

Odůvodnění

Viz odůvodnění k pozměňovacímu návrhu č. 13.

Pozměňovací návrh, který předložil Thomas Ulmer

Pozměňovací návrh 17
Čl. 2 pododstavec 1

Pro účely tohoto nařízení se za závažnou 
katastrofu považuje katastrofa, jež má 
alespoň v jednom způsobilém státě za 
následek přímé škody v odhadované výši 
přesahující 1 miliardu EUR v cenách roku 
2007 nebo škody vyšší než 0,5 % hrubého 
národního důchodu dotčeného státu.

Pro účely tohoto nařízení se za závažnou 
katastrofu považuje katastrofa, jež má 
alespoň v jednom způsobilém státě za 
následek přímé škody v odhadované výši 
přesahující 3 miliardy EUR v cenách roku 
2007 nebo škody vyšší než 0,6 % hrubého 
národního důchodu dotčeného státu.

Or. de

Odůvodnění

Je nutné zachovat původní limity, jinak budou žádosti o pomoc z Fondu solidarity příliš časté. 
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Pozměňovací návrh, který předložil Dimitrios Papadimoulis

Pozměňovací návrh 18
Čl. 2 pododstavec 2a (nový)

Zvláštní pozornost bude věnována, 
nejvzdálenějším, izolovaným, ostrovním, 
odlehlým a řídce obydleným regionům.

Or. en

Odůvodnění

Odlehlé a ostrovní regiony trpí nepříznivými přírodními podmínkami a jsou náchylnější k 
přírodním rizikům. Z tohoto důvodu je nezbytné věnovat těmto oblastem v rámci různých 
nástrojů Společenství více pozornosti.  

Pozměňovací návrh, který předložila Urszula Krupa

Pozměňovací návrh 19
Čl. 3 odst. 1 pododstavec 1

1. Na žádost způsobilého státu může Komise 
poskytnout finanční pomoc z fondu ve formě 
příspěvku, dojde-li na území uvedeného 
státu k závažné katastrofě.

1. Na žádost způsobilého státu může Komise 
poskytnout finanční pomoc z fondu ve formě 
příspěvku, dojde-li na území uvedeného 
státu, v jeho výsostných vodách nebo v jeho 
vzdušném prostoru k závažné katastrofě, 

Or. pl

Odůvodnění

Viz odůvodnění k pozměňovacímu návrhu č. 13.

Pozměňovací návrh, který předložil Antonios Trakatellis

Pozměňovací návrh 20
Čl. 3 odst. 1 pododstavec 2a (nový)

Na žádost způsobilého státu může Komise
přiznat pomoc z Fondu formou podpory 
nebo úlevy v případě bezprostředního
ohrožení veřejného zdraví na území tohoto 
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státu, které může mít přeshraniční důsledky 
v jiných členských státech.

Or. el

Odůvodnění

Měla by existovat zvláštní ustanovení týkající se pomoci a podpory v případech, které se 
týkají veřejného zdraví, jako jsou epidemie nebo chřipková pandemie, které  mohou mít 
přeshraniční dopad v členských státech.

Pozměňovací návrh, který předložila Urszula Krupa

Pozměňovací návrh 21
Čl. 4 písm. a)

a) základní záchranná opatření potřebná pro 
okamžitou obnovu zničené infrastruktury 
a provozů v odvětví energetiky, vod a 
odpadních vod, telekomunikací, dopravy, 
zdravotnictví a vzdělávání;

a) základní záchranná opatření potřebná pro 
okamžitou obnovu zničené infrastruktury 
a provozů v odvětví energetiky, vod a 
odpadních vod, telekomunikací, dopravy, 
zdravotnictví a vzdělávání a veřejné správy;

Or. pl

Odůvodnění

Obnova chodu veřejné správy má zásadní význam pro zajištění stability během a 
bezprostředně po katastrofě. Místní úřady musí jako první podniknout kroky ke zmírnění 
rozsahu katastrofy. Rovněž spolupracují s krizovými týmy. 

Pozměňovací návrh, který předložil Antonios Trakatellis

Pozměňovací návrh 22
Čl. 4 písm. b)

b) okamžitá lékařská pomoc a opatření na 
ochranu obyvatelstva proti bezprostřednímu 
ohrožení zdraví, včetně nákladů na očkovací 
látky, léky, zdravotnické produkty, vybavení 
a infrastrukturu použitou během mimořádné 
situace;

b) okamžitá a/nebo preventivní lékařská 
pomoc a opatření na ochranu obyvatelstva 
proti bezprostřednímu přeshraničnímu 
ohrožení zdraví, včetně nákladů na očkovací 
látky, léky, zdravotnické produkty, vybavení 
a infrastrukturu použitou během mimořádné 
situace;
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Or. el

Odůvodnění

Lékařská pomoc může mít okamžitý nebo preventivní ráz, např. v případě epidemií nebo 
chřipkové pandemie. Pomoc a podpora by se rovněž měla vztahovat na případy týkající se 
veřejného zdraví, které mohou mít přeshraniční dopad v členských státech, z čehož plyne větší 
význam opatření a politik na úrovni Unie.

Pozměňovací návrh, který předložila Urszula Krupa

Pozměňovací návrh 23
Čl. 5 odst. 1 pododstavec 1 písm. a)

a) škody způsobené katastrofou a jejího 
dopadu na dotčené obyvatelstvo a
hospodářství;

a) škody způsobené katastrofou a jejího 
dopadu na dotčené obyvatelstvo, okolní
přírodu, hospodářství a rovněž na objekty 
kulturního dědictví a zvláště významné 
ekosystémy, pokud jde o biologickou 
rozmanistost;

Or. pl

Odůvodnění

Při dopravních katastrofách nejen umírají lidé, ale rovněž trpí životní prostředí.

Teroristické útoky na stavby a památky s velkým kulturním nebo uměleckým významem pro 
Evropu, jako je např. Louvre, Koloseum nebo Britské muzeum, a z nich plynoucí škody 
nemohou být na základě stávajících opatření adresovány Komisi formou odůvodněné žádosti 
o pomoc z Fondu solidarity. Katastrofy nebývalého rozsahu, které postihují velké oblasti, ničí 
cenné ekosystémy, v nichž lidé žijí a hospodaří. Například sucho, které postihlo Portugalsko a 
části Španělska v létě 2005, bylo doprovázeno lesními požáry, jež nebylo snadné uhasit. Tyto 
požáry způsobily velké ztráty nejen lidem a hospodářství, ale především utrpěla biologická 
rozmanitost v Evropě. Velké záplavy v deltě Dunaje by mohly zcela zničit chráněné oblasti 
(mokřiny s vodním ptactvem).  

Pozměňovací návrh, který předložil Thomas Ulmer

Pozměňovací návrh 24
Čl. 6 odst. 2a (nový)



AM\600013CS.doc 9/9 PE 368.042v01-00

CS

2a. Je třeba výslovně zmínit podmínky pro 
navrácení částky.

Or. de

Odůvodnění

Mělo by se jasným způsobem stanovit, že pokud následné hodnocení pomoci odhalí 
nezpůsobilost pro poskytnutí pomoci, bude muset být záloha vrácena.

Pozměňovací návrh, který předložil Dimitrios Papadimoulis

Pozměňovací návrh 25
Čl. 17 odst. 4

4. Jakákoliv částka, která byla obdržena 
nepatřičně a musí být vrácena, musí být 
Komisi splacena zpět. Z částek nesplacených 
zpět v souladu s finančním nařízením může 
být účtován úrok z prodlení

4. Jakákoliv částka, která byla obdržena 
nepatřičně nebo od třetí strany, musí být 
Komisi splacena zpět. Z částek nesplacených 
zpět v souladu s finančním nařízením může 
být účtován úrok z prodlení.

Or. en

Odůvodnění

Pokud náklady na nápravu škod následně přebere třetí strana, Komise vyzve přijímající stát, 
aby vrátil odpovídající částku z příspěvku. Podle zásady „znečisťovatel platí“ provozovatel 
odpovídá za škody, které způsobil. 


